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Sin título, acuarela y tinta china, 2014 
JUAN PABLO GARCIA 


EDICIÓN FRÍA 


“El invierno está llegando”, dicen todo el 
tiempo en la serie Juego de Tronos. En el sur 
de Buenos Aires la temporada helada no está 
viniendo, sino que ya está bastante instalada 
entre nosotros. Los cristales de los bares se 
empañan, la gente desaparece debajo de 

las bufandas y la Telma sale a la calle con su 
edición fría. Una edición en la que hay de todo 
un poco... Una producción de fotos con gorros 
y sombreros para no perder onda en tiempos 
gélidos. Una brújula para encontrar los 
mejores vermús del barrio. Recomendaciones 
de discos y libros... Visitamos a los chefs 

del Club Sueco para saber algo de cocina 
mórdica (hasta ahora, no sabíamos nada 

de nada). Entrevistamos a Carlos Casella, 
coreógrafo, actor, cantante y miembro de 
aquel mítico grupo de danza que fue El 
Descueve. Descubrimos espacios de cultura 

y diseño en barrios vecinos. Paseamos por el 
Casco Histórico de la mano de los Eternautas, 
un colectivo que reinventó el concepto de 

los recorridos turísticos por Buenos Aires. 

Un paseo por el Museo del Bicentenario que 
viene con un adelanto del monumento de 
Juana Azurduy que destronó al de Colón, 
entre polémicas y buenas dosis de griterío 
mediático...¿Les parece poco? Habrá más 
cuando lo que esté llegando sea la primavera. 
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Por MARIANA LORENZO | Foto Gentileza MUSEO DEL BICENTENARIO 


MUSEO DEL BICENTENARIO 


LAS MEMORIAS 
DE UN JOVEN PAIS 


Unas escaleras nos llevan bajo tierra para mostrarnos que la historia vive en un lugar inmen- 
so, de 5.000 metros cuadrados, que guarda olores, ladrillos, objetos, pinturas y fragmentos 
de nuestros 200 años de historia. Inaugurado en 2011, el Museo del Bicentenario ocupa el 
espacio original de la Aduana Taylor, construida en 1855 junto al Fuerte de Buenos Aires, 
de principios del siglo XVIII. Este es un lugar especial, testigo del destino de nuestro país. 

La Aduana, un edificio monumental en aquellos tiempos, de estilo renacentista, estaba 
Ubicada en un terreno sobre el río y era la puerta de entrada de mercancías y pasajeros que 
llegaban en barco por el Río de la Plata. Funcionó durante 40 años y fue demolida para 
construir el actual Puerto Madero. En 1942, cuando se realizaban unas excavaciones con 
otros fines, se descubrieron enterrados el Patio de Maniobras y las galerías que pertenecían 
a la Aduana. Gracias a un trabajo de recuperación y restauración arquitectónica, esta anti- 
gua edificación se convirtió en la sede del museo. 

Aquí también sobreviven fragmentos del Fuerte de Buenos Aires, construido allá por el 
año 1720. Símbolo del poder político desde sus comienzos, funcionó como residencia de 
las autoridades españolas y, después de 1810, de los gobiernos patrios. Puede verse, por 
ejemplo, una vieja tronera que servía para el disparo de cañones o el escudo español que 
colgaba de la puerta de entrada. 

Los distinguidos arcos de ladrillo a la vista proponen un recorrido por los diferentes pe- 
ríodos de la historia argentina a través de videos, imágenes y documentos. Una selección 
de objetos de colección acompañan el relato: el sillón presidencial del Presidente Santiago 
Derqui, el escritorio de trabajo de Sarmiento o el sombrero de Yrigoyen, son algunos de los 
tesoros que dan a conocer los detalles y estilos de cada época. 

En el corazón del museo se exhibe una pieza emblemática del arte latinoamericano: el 
mural Ejercicio Plástico de David Alfaro Siqueiro. La obra fue realizada en 1933 a pedido 
de Natalio Botana, fundador del diario Crítica, en el sótano de su lujosa quinta. El muralista 
mexicano, junto a los artistas Lino Spilimbergo, Antonio Berni, Juan Carlos Castagnino y 
Enrique Lázaro, desarrolló una obra única, un quiebre en su producción estética. Allí se 
permitió experimentar con los materiales, las técnicas y la espacialidad del lugar para crear 
Una pintura envolvente que continúa en el piso. La intención fue dejar al espectador dentro 
de una burbuja sumergida en el mar donde es observado por mujeres desnudas. Siqueiro 
pintaba por primera y única vez una obra sin contenido social o político. 

¿Por qué un artista comprometido con el arte revolucionario y la transformación de la 
realidad aceptaría el capricho de un empresario millonario? Simplemente por necesidad: 
Siqueiro llegó a Buenos Aires en un mal momento para traer ideas comunistas. Eran los 
años 30, época de la década infame. El grupo de artistas aclaró en su manifiesto que la 
obra fue producto de su forzosa “condición de productores asalariados”. Y explicaron que 
desde un sótano privado no se puede producir arte para impulsar la acción revolucionaria 





en las masas. Por eso Ejercicio Plástico se convirtió en la oportunidad ideal para fortalecer, 
desde la experimentación y el trabajo colectivo, la técnica plástica, en definitiva su 
herramienta ideológica. En la búsqueda de nuevas técnicas y materiales, el muralista 
mexicano reemplazó el tradicional pincel por un aerógrafo para aplicar la pintura, sustituyó 
los bocetos por fotografías y utilizó un cinematógrafo para proyectar las imágenes sobre 
la pared. 


Una mujer dejó su rastro en el mural. Siqueiro se inspiró en su esposa, Blanca Luz Brum, 
con la que se reencontró en Buenos Aires luego de una pelea. Ella, una escritora uruguaya 
militante de izquierda, se instaló en la quinta junto a él. Durante la estadía se convirtió 
en la amante de Botana y sedujo a Pablo Neruda. Esta historia de romances y traiciones 
desatados por Blanca inspiró la película, £/ Mural, de Héctor Olivera. 

Después de pasar más de 16 años en un contenedor, este mural único, pintado en un só- 
tano en los 30, fue rescatado de las manos privadas gracias a un decreto del Presidente 
Néstor Kirchner que lo declaró Bien de Interés Histórico Artístico Nacional. Años más tarde 
comenzó el delicado trabajo de restauración, del que participaron expertos mexicanos y 
argentinos. 

El Museo del Bicentenario nos invita a descubrir los restos y fragmentos de la historia 
argentina que durante muchos años quedaron abandonados al olvido, enterrados u ocultos 
bajo la tierra. 


De miércoles a domingo y feriados, de 10 a 18 hs. 
Museo del Bicentenario. Paseo Colón 100. www.museobicentenario.gob.ar 











UN NUEVO MONUMENTO: JUANA AZURDUY 








Cerca del Museo del Bicentenario, detrás de la Casa de Gobierno, la plaza espera la 
llegada de Juana Azurduy, héroe de las luchas por la independencia latinoamericana. 
La escultura donada por el gobierno de Bolivia está en manos del artista argentino 
Andrés Zerneri. Realizada en bronce fundido, la imponente obra medirá 15 metros de 
altura y será la más grande de la ciudad. La obra está formada por un grupo escultórico 
encabezado por la figura de Azurduy, que se muestra llena de fuerza y valentía, con una 
rodilla adelante, a punto de avanzar, y un brazo hacia atrás, como gesto de protección 
a los suyos. La acompañan doce personajes más que representan al pueblo del Alto 
Perú, entre los que se encuentran sus 5 hijos y un gaucho, en representación de Martín 
Miguel de Gúemes. Un símbolo de la fraternidad entre nuestros pueblos. El monumento 
de Cristóbal Colón, después de un acuerdo entre el gobierno nacional y el gobierno de 
la ciudad, será trasladado frente al aeroparque Jorge Newbery, junto al río. 


Fotos María Eugenia Cerutti 








"La vieja esquina, la lechería, el empedrado, el tranvía y el bar. Un parroquiano 
contento vale más que mil paseando. No necesitamos más. Volver a las bases." 


EL REFUERZO. Bar, Almacén y Vermuth. 
Chacabuco 872 / 4361-3013. Desde las 10 de la mañana al cierre. 
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Sexteto Mayor 
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Centro Cultural Torquato Tasso 
Defensa 1575 - 4307-6506 
www.torquatotasso.com.ar 
A AE 


Los recomendados de TELMA 





INTERNACIONALES Y NACIONALES 





Lucian Freud, Joseph Beuys, Piet Mondrian, Marta Minujín, Georg 
Baselitz, León Ferrari, Kurt Schwitters, Salvador Dalí, Guillermo 
Kuitca o Louise Bourgeois todos estos destacados nombres del arte 
internacional se juntan en la exposición El círculo caminaba tranquilo. 
Un muestra que presenta una selección de obras sobre papel de la 
Colección Deutsche Bank en diálogo con obras del Museo de Arte 
Moderno, Av. San Juan 350. 











COLLAGES EN LA BOCA 


“Historia, papel y tijera, o el collage en primera persona” es una 
exposición que reúne a dos artistas bien diferentes, que fueron 
Maestra y alumno en algún momento; Nora Iniesta y Lux Linder. Más 
de sesenta collages en exhibición hasta el 15 de julio, en el Museo de 
Bellas Artes Benito Quinquela Martín, Pedro de Mendoza 1835. 











BIENVENIDA 


Con el verano llegó al barrio una nueva galería: Big Sur. Trae consigo 
Una interesante propuesta con artistas que exploran diferentes 
disciplinas y que traspasan las fronteras de las artes visuales. 
Fánzines, libros de arte, narrativa y poesía tienen en este espacio un 
lugar privilegiado. Pasen y vean qué se trata. Carlos Calvo 637. 














LATINOAMÉRICA 


Una exhibición que se centra en las prácticas y acciones realizadas 
por colectivos artísticos interdisciplinarios durante las dos últimas 
décadas llegando hasta el presente, en Argentina, Brasil, Bolivia, 
Chile, Paraguay, Perú y Uruguay. Performances, intervenciones 
urbanas e instalaciones que indagan en los conflictos sociales, 
políticas e institucionales. Durante todo el invierno en Proa, Av. Pedro 
de Mendoza 1929. 











ENTREVISTA 








ENTREVISTA: CARLOS CASELLA 


“SAN TELMO ES FUERTE, 
RESISTE CUALQUIER 
PALERMIZACION” 


Acaba de estrenarse en el mainstream cinematográfico con un rol de villano en la peli 
Muerte en Buenos Aires. Mucho antes de eso, fue una figura destacada de la escena de 
la danza y el teatro independiente de los años 90. Luego, coreógrafo y director de vuelo 
propio y, ahora, cantante onda crooner en su exitoso Babooshka, un espectáculo en el que 
interpreta en clave de café concert canciones de “chicas” de la talla de Libertad Lamarque, 
Gloria Trevi, Kate Bush, Britney Spears y Lía Crucet, entre muchas otras. Durante más de 
15 años integró -junto a Ana Frenkel, Gabriela Barreiro, María Ucedo y Mayra Bonard- el 
mítico grupo £/ Descueve, que revolucionó la manera de entender la danza contemporánea 
en este país. Buena parte de todo eso le ocurrió mientras habitaba esa parte del laberinto 
porteño conocida como San Telmo, un territorio que evoca con algo de nostalgia y ese 
brillo en los ojos que producen los recuerdos de tiempos más jóvenes y salvajes. 


1ya 


Por DIEGO MARINELLI 





El Descueve surge un poco en relación con la escena del teatro alternativo de los 90, 
muy vinculado con De la Guarda... 

Sí y no. Nosotros como grupo ya formábamos parte de esa escena, antes de sumarnos, 
en el 95, a Villa Villa, el espectáculo de De /a Guarda, que tuvo un éxito enorme acá y 
afuera también. Nos integramos durante un tiempo a ese proyecto, como actores, y luego, 
cuando sentimos que se había cumplido el ciclo, seguimos adelante. 


De alguna manera, El Descueve creó un público para la danza teatro bastante más amplio 
del que existía hasta entonces, menos especializado, más abierto... 

Es que, si bien veníamos de la danza, nosotros nos movíamos en ambientes de músicos y 
de teatro. Nuestras actuaciones no eran en lugares de danza, sino más bien de la escena 
rock y del teatro alternativo, sitios como Cemento, el Parakultural, el Recoleta y, más 
tarde, discos como Prix D'Ami. Compartíamos mucho con músicos como Diego Frenkel 
(La Portuaria) y Anibal Kerpel (De la Guarda, ahora socio creativo de Santaolalla). Y eso 
nos hacía formar parte de un universo diferente al de la danza, incluso al de la danza 
contemporánea. 


Y tuvieron un impacto notable para un grupo de danza... 
Creo que sí. Hicimos cosas interesantes desde lo conceptual y que conectaron con un 
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público amplio. Desde lo primero que hicimos, un espectáculo que se llamó Criaturas 
hasta el éxito de shows como Hermosura y Patito Feo hubo una evolución muy grande de 
nuestra estética y nuestro lenguaje. Estuvo bastante bien. 


¿Supongo que esa vivencia de contacto directo y en tiempo real con el público debe ser 
muy diferente que hacer cine, no? 

Y, pensá que Muerte en Buenos Aires la filmamos hace un montón y se estrenó hace poco. 
Ya Casi te olvidaste del tema y de pronto te ves en la pantalla y teniendo que hablar de eso. 
Medio raro. Es otra cosa, otro proceso, en el que sos parte de un engranaje complejo, en 
el que tu actuación es apenas una pequeña pieza. Y la actuación se da en un entorno muy 
irreal, en el que tenés que parecer natural totalmente rodeado de micrófonos y cámaras. 
Pero fue una experiencia increíble, me tocó hacer de villano que tiene su redención, un 
papel con su complejidad, para nada plano. 


Hablemos de Babooshka... 

Yo canto desde chico. De hecho, antes de sumarme a £/ Descueve era cantante de una 
banda. Casi siempre canté en los espectáculos que hicimos y casi siempre fueron canciones 
de mujeres. Así que medio naturalmente fui llegando a la idea de Babooshka, que es una 
especie de cabaret retro, onda cabaret berlinés, en el que canto canciones de artistas muy 
diferentes entre sí, que están unidas un poco por la sonoridad que da esta formación de 
músicos de estilo cabaretero. Lo inauguramos en el Maipo, que siempre fue algo parecido 
a un cabaret y era el lugar ideal para hacerlo, y ahora lo seguimos haciendo en Boris. 


¿Sos cantante de ducha? 

A full, soy un gran cantante de ducha. Y de la intimidad en general. Para saber si una 
canción da para sumarla a mi repertorio, primero debe asentarse en la intimidad, sentir 
que son para mí. 


¿Que recordás de tu vida en San Telmo? 

Vivía en una casa compartida en la calle México, al lado de un lugar ícono del under de 
los 90 que se llamaba Bolivia. No teníamos un mango. lbamos a comer a El Desnivel, que 
entonces era una parrilla mínima y súper barata. Me acuerdo que les decíamos que tenían 
que subir los precios, que no podía ser que fuera tan barata. Ahora se puso más turística... 
Después me mudé a una casa preciosa frente al parque Lezama y ahí no salía del circuito 
del restaurante Lezama y el bar Británico. Si bien ha cambiado mucho, me da la impresión 
que el espíritu de ese San Telmo de los años 90 sigue más o menos igual. No le ha pasado 
que la “modernización” le afecte como le afectó a Palermo. Creo que la identidad de San 
Telmo es tan fuerte que resiste a cualquier “palermización”. 


Es 


Arq. Leticia Firpo 
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“BENJI” DE SUN KIL MOON (2014) 








Por ANÍBAL MENDOZA 

Mark Kozelek, como la mayoría de los mortales, tiene muchas caras. En su último show en Barcelo- 
na invitó a pelear a dos tipos del público porque no paraban de hablar. Desde el mismo escenario 
fanfarroneó sobre sus levantes en la ciudad y espoleó a la audiencia porque no había tantas chicas 
como en su presentación anterior. Un Pomelo en toda regla. Aún así, nada más lejos de lo que suele 
transmitir su música. Como solista o desde el proyecto Sun Kil Moon, Kozelek se da el lujo de editar 
tres discos por año, aunque su incontinencia está justificada por la traza de sus canciones, de un 
registro confesional muchas veces estremecedor. Se atrevió a versionar al AC/DC de la época de 
Bon Scott, al Genesis de Gabriel y al de Phill Colllins, a Yes, a Bad Brains. Cualquier capricho lo pasa 
por el tamiz de una guitarra y una voz tan personal que se entreveran en un folk taciturno, de fogón 
de palacio, marca de fábrica desde su irrupción en los 90 con su buque insignia Red House Painters. 
En Benji se puede encontrar una caravana de lamentaciones. Sin embargo, su biografía amorosa en 
Dogs, el homenaje a una prima muerta en un incendio en Carissa, la oda a su madre en / can't live 
without my mother's love, la historia de un asesino serial Richard Ramirez Died Today of Natural 
Causes son confidencias al oído sin estribillos ni remilgos. Canciones a baño maría. De una hondura 
propia de un talento curtido en las viñetas dolientes de nuestro paso por el mundo. 








Los recomendados de MARCELO AGUIRRE 





TARDES PROVINCIANAS | RUDI FLORES 


El chamamecero Rudi Flores presentó su nuevo disco Tardes provin- 
cíanas, primer trabajo sin su hermano Nini y con músicos invitados que 
conforman una mini orquesta de acordeones y guitarras que abarcan 
géneros como el chamame, el vals y el tango. Su guitarra constituye la 
voz principal para conformar una trama compleja con quienes lo se- 
cundan en las cuerdas. El nuevo disco deja entrever el talento musical 
y la creatividad del autor y sus invitados. 











EVERYDAY ROBOTS | DAMON ALBARN 


Una voz confusa y alterada, risas, un corte profundo; cuerdas inter- 
pretando un loop tan demoníaco como atrapante, un piano omnipre- 
sente que gana protagonismo de a poco; una base concreta, golpes 
huecos y acuosos; y esa voz que consigue traducir en lenguaje pop el 
hasta entonces coqueteo casi experimental. Everyday Robots es, sen- 
cillamente, el disco capaz de condensar la interminable inquietud de 
Damon Albarn. 








demon abra 
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TURN BLUE | THE BLACK KEYS 


The Black Keys es uno de esos grupos que ha ido ganando popularidad 
con el paso del tiempo. A pesar de publicar su primer disco en 2002, 
no fue hasta Brothers en 2010 que se hicieron conocidos para el gran 
público. El dúo ha vuelto a unir fuerzas con su colaborador habitual, 
Danger Mouse, para dar forma a Turn Blue, un trabajo que mantiene su 
esencia y a la vez experimenta con un sonido más psicodélico. 











TAMING THE DRAGON | BRAD MEHLDAU, MARK GUILIANA: MEHLIANA 


Mehliana es el proyecto del pianista y compositor Brad Mehldau, y del 
baterista, compositor y músico electrónico Mark Guiliana. Mehldau es- 
cribió la mitad de los temas; el dúo co-escribió el resto. Es una mezcla 
salvaje de teclados, ritmos, texturas y sonidos electrónicos. Mehldau 
interpreta sintetizadores, Rodhes y piano acústico, mientras que Gi- 
uliana se encarga de batería y otras bases electrónicas. Un disco pro- 
vocativo y vanguardista. 
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Por EDUARDO D. BENÍTEZ | Foto Gentileza BEBOP 


EL SÓTANO COLOR JAZZ 


Es una noche de viernes típicamente otoñal, de esas en las que empieza a amainar el ca- 
lorcito de la temporada estival para hacer sentir una briza que no es helada, pero que de- 
manda una prenda “de más” en la mochila o la cartera de la dama. El empedrado de San 
Telmo amenaza con provocar tropezones gracias a la leve llovizna. El clima está especial 
para meterse en algún rinconcito cálido, donde tomar una copa mientras escuchamos 
algún show en vivo, Ese lugar se llama £eBop, un club de música que, durante unas horas, 
hará que nos transportemos a esa experiencia de nocturnidad, ese clima íntimo y algo 
melancólico de los suburbios, que sólo el jazz puede proporcionar evocando los humores 
musicales en algún film de Jim Jarmusch o de Woody Allen. El local está ubicado en la 
calle Moreno -donde funcionó la antigua Editorial Kapeluz- pegadito a A/do's restauran- 
te donde tienen lugar semanalmente importantes catas de vino. 

Para llegar a BeBop hay que bajar una escalera que conduce a un inmenso sótano donde 
las paredes forradas de rojo carmesí combinadas con columnas espejadas y una luz te- 
nue, le dan al lugar un toque de sensualidad inigualable. Allí nos recibe Gabriel Cygielnik, 
programador y ex director de la revista especializada Living Jazz. Conversamos unos 
minutos sentados alrededor de una de las pequeñas mesas redondas que engalanan el 
espacio. Gabriel comenta con entusiasmo: “Se abre con ciclos todos los días a partir de 
diferentes géneros musicales. Tenemos funk, blues, soul, y por supuesto, jazz. Eso nos da 
la posibilidad de convocar a varios tipos de públicos. Grupos de jóvenes, parejas, adultos, 
expertos del género o gente inquieta por conocer el mundillo del jazz. Tenemos artistas 
nacionales e internacionales de primer nivel”. En este escenario tienen lugar shows es- 
tables de artistas de la talla de Sergio Pángaro, Mariano Otero y hasta del cantante Pablo 
Dacal quien se desliga de sus vestiduras pop y elabora un ciclo íntimo junto a Hernán Ja- 
cinto denominado: Pianíssimo. La gastronomía del BeBop es tan elegante como su música. 
Mientras las luces del escenario comienzan a atenuarse se nos convida con un memorable 
sándwich de salmón rosado y rúcula con papas rústicas, que viene armonizado con una 
copa de tinto red blend. Es el momento en el que aparece en escena Barbie Martínez Sex- 
teto. La vocalista canta temas de su último disco Wa/kin” (Out the door), reinterpretando 
standars de jazz de Bill Evan y Cole Porter, entre otros. Más tarde, esas melodías apacibles 
e hipnóticas mutarán en un show más enérgico cuando aparezcan los ritmos del soul y acid 
jazz de la mano de la banda que capitanea Emme: Living Soul Project. La combinación en- 
tre canciones clásicas y la potencia estridente de una apuesta más contemporánea puede 
apreciarse en una misma noche en este sótano, sin ningún sobresalto. El resto de lo que 
se pueda describir sobre este novísimo espacio de jazz -que comienza a crecer a pasos 
agigantados- conviene experimentarlo en carne propia. 


BeBop Club 
Moreno 364, Informes: 4331-3409 / 4343-0823 


LITERATURA 





ficción MARDULCE 








LA MECÁNICA DEL AMOR 





Por MAXIMILIANO TOMAS 

Larga, como no podía ser de otra manera, es la tradición de libros que recuerdan al padre (a la figura 
paterna, que muchas veces encarna la madre). Tracemos una parábola, entonces, para hacerla más 
aprehensible, entre uno de los primeros títulos que regresan en esa cadena personal de lecturas (la 
Carta al Padre de Kafka) y el que podría ser el último: Mecánica, del escritor Francois Bon (Vendée, 
Francia, 1953). El segundo como reverso del primero: mientras el padre de Kafka es el origen y será 
el destinatario de los miedos y los eternos reclamos del hijo, en aquel recordado ensayo en forma de 
misiva, el padre de Bon (que en esta breve novela se apellida, por supuesto, Bon) está internado, al 
borde de la muerte, y su convalecencia convoca los recuerdos de una infancia de gustos, placeres e 
intereses compartidos. Esta es una historia más acerca de la irremediable llegada de la adultez y sus 
consecuencias, solo que escrita de manera elíptica y elegante. Esta es una novela de la pasión que 
une a un padre con su hijo (los automóviles y la mecánica), y también es una excusa para narrar, de 
un modo original (a través de palabras clave que funcionan como entradas enciclopédicas, que a la 
vez son disparadores de recuerdos: “casa”, “voz”, “noches”), la historia de la industria automotriz y 
su papel, central en tiempos de guerra y también de paz, como generadora de riqueza y desigual- 
dad a todo lo largo del siglo XX. 
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Los recomendados de DANIEL BOTTARI 





PALABRA DESORDEN 
ARNALDO ANTUNES | CAJA NEGRA 


Antología bilingúe de poesía visual del genial artista, músico y poeta 
brasileño, con prólogo de Gonzalo Aguilar. El autor señaló sobre sus 
versos: “Se trata de desordenar palabras estancadas o cristalizadas, de 
confundir y quebrar un poco los patrones de sensibilidad y conciencia 
de las personas a partir del lenguaje”. Así lleva a la palabra una búsque- 
da que también expresa en sus polémicas performances. 








SECRETOS DE LA CARNE 
JUDITH THURMAN | SIRUELA 


Recorrido completo por la vida de la multifacética Colette que se des- 
tacó como escritora, libretista, artista de cabaret, periodista y crítica, 
y fue considerada la primera mujer moderna del siglo XX. La autora de 
esta biografía realizó una minuciosa investigación recurriendo a entre- 
vistas, documentación y cartas inéditas cuyo resultado es un fascinan- 
te fresco de época: los años 20, los inicios del cinematógrafo, la Belle 
Époque y la París ocupada por los nazis. 








CHICAS MUERTAS 
SELVA ALMADA | RANDOM HOUSE 


La escritora entrerriana, quien ya nos sorprendió con sus novelas El 
viento que arrasa y Ladrilleros, incursiona aquí en la no ficción a través 
del relato de tres feminicidios ocurridos en Córdoba, Entre Ríos y Cha- 
co en los años 80 para desnudar una realidad de violencia de género 
y machismo sobre mujeres pobres en pueblos del interior del país. La 
investigación se completa con recuerdos personales de la autora. 


SEVA ALMADA 


ES 











BONSAI 
AUTORES VARIOS | ORSAI 


Una revista en formato libro que presenta cuentos, historietas y humor 
para niños con cuidado diseño y bellas ilustraciones. El equipo de Bon- 
sai está integrado por un grupo de diseñadores, dibujantes y escritores 
entre los que se destacan Hernán Casciari y Josefina Licitra. De edición 
bimensual, ya están disponibles los dos primeros números mientras 
que el tercero está previsto para junio-julio. 
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PATRIMONIO 








ETERNAUTAS 


LA HISTORIA 
ESTÁ EN LAS CALLES 


Visitar o revisitar la ciudad. Encontrar recovecos desconocidos, fragmentos de historia inscriptos 
en la arquitectura, en las fotografías, en los relatos orales; y proponer recorridos gambeteando 
las fórmulas que el turismo masivo propone. Esa es la tarea y el propósito de Eternautas, un 
grupo de estudiantes de historia que allá por el año 1999 se organizaron y propusieron realizar 
una actividad que relacionara la historia desde un punto de vista académico con un contexto de 
mayor difusión. El proyecto que comenzó con unos primeros recorridos a la gorra alrededor de 
Plaza de Mayo fue creciendo hasta convertirse hoy en una verdadera empresa de viajes y turis- 
mo. Formada por un numeroso grupo de historiadores de la Universidad de Buenos Aires ofrece 
recorridos tanto nacionales como internacionales. Telma charló con Lucas Rentero, uno de los 
socios fundadores de Eternautas, para conocer justamente la historia de este proyecto. 


¿Cómo fueron los inicios? ¿Cómo lograron llevar su trabajo a otras ciudades del mundo? 
Comenzamos diseñando un par de recorridos para trabajar directamente en la calle, usando 


22 


Por EDUARDO D. BENÍTEZ | Fotos Gentileza ETERNAUTAS 





el espacio público como aula, para hablar de historia, arquitectura, economía y cultura a 
partir de las posibilidades que presentaba cada sitio. Con el tiempo, logramos participar 
con nuestras caminatas en eventos culturales organizados por diferentes gobiernos e 
instituciones. Así apareció la posibilidad de realizar un itinerario que combinara nuestras 
preocupaciones sobre la historia y la vida urbana en el viejo continente. Diseñamos un 
primer periplo que visitaba Budapest, Viena, Praga y Berlín que tuvo un éxito considerable. 
Después, la crisis del 2001 y la devaluación nos llevó a trabajar con el turismo extranjero 
que venía a Buenos Aires. Este viento a favor en un escenario crítico nos hizo crecer como 
empresa turística pero manteniendo nuestra especialización en la ciudad. 


¿Qué tipo de público participa de sus paseos? ¿Proponen recorridos especiales para los 
extranjeros? ¿Cuáles son los barrios más convocantes? 

Vienen a nuestros recorridos muchas personas interesadas en la historia y la cultura 
urbana, les gusta la fotografía histórica y contemporánea, la vida de la calle porteña y 
los sitios desconocidos. En el caso de los extranjeros, los diseños de los recorridos son 
menos específicos, aunque algunos demandan tours sobre literatura, arte o política. Con el 
público local, cuando comenzamos a trabajar, el barrio de Barracas fue un “éxito” ya que 
permitía visitar sitios muy curiosos, con mucha historia, que estaban fuera de los circuitos 
tradicionales. Para los extranjeros, Retiro y Recoleta despiertan ese extrañamiento de estar 
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en Latinoamérica y sentirse en Europa. Les fascina comparar y encontrar lo propio y lo 
ajeno en esa mezcla indisoluble que es Buenos Aires. 


¿Existe un interés especial por conocer los relatos más tangenciales de la historia? 

En la práctica nosotros estábamos más preocupados por establecer ese vínculo entre las 
nuevas investigaciones y un público curioso que en luchar contra los lugares comunes de 
la historia de la ciudad. Sin embargo constantemente nos veíamos forzados, por ejemplo, 
a explicar que no fue la epidemia de fiebre amarilla de 1871 la que provocó el éxodo de 
la clase alta a Barrio Norte, que el peronismo no es una versión autóctona del fascismo 
italiano o que la arquitectura moderna no tiene identidad local. 


Trabajar en la ciudad, en la calle y con diferentes tipos de público les debe haber dejado 
una colección de anécdotas... 

En los recorridos nos pasó de todo, desde tener que guiar a la reina de Holanda hasta 
asistir a un pasajero con un ataque cardíaco. Nos sorprendió también el miedo que tienen 
algunos clientes de que toquemos temas políticos, como si fuera un tabú, cuando nosotros 
diseñamos nuestros recorridos priorizando la historia política. En ese sentido tenemos una 
tolerancia amplia. Una vez, mientras contábamos la historia del cadáver de Eva Perón, una 
señora colocaba flores en la tumba de Aramburu. 
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¿De qué fuentes se nutren los relatos que hilan sus recorridos? ¿De qué manera se 
entreteje el dato documentado con la construcción de mitos, el anecdotario o incluso 
el chisme? 


A los historiadores nos encantan los chismes, construir mitos y relatos. La gran diferencia, 
entre unos historiadores y otros, reside en el uso de los datos, en la fidelidad de los 
mismos y en la calidad de su interpretación. No nos preocupa que se tilde a la disciplina 
como una narrativa, nosotros sabemos que sea ciencia o literatura, la historia tiene que 
trabajar con los datos y las fuentes. A nosotros nos gusta mucho trabajar con la fotografía 
histórica, porque se interpreta generalmente como una fuente objetiva y porque podemos 
demostrar que no lo es. También la gráfica, los mapas, los carteles y las publicidades son 
muy interesantes, pero lo que más impacto tiene en nuestro caso es el paisaje urbano que 
se levanta detrás de nuestras espaldas. Allí está el objeto real, los edificios, las personas y 
los transportes, allí buscamos las historias, leemos artículos y libros relacionados con esos 
espacios para construir el guión. 


Pág. izquierda: Mercado del Centro, ubicado en la manzana comprendida entre las calles Perú, Alsina, Chacabuco y 
Moreno. Pág, derecha: Plaza de los Dos Congresos (en construcción) y Palacio del Congreso de la Nación. 


Eternautas. Av. Presidente Julio A. Roca 584, 72. Tel: 5031-9916 
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SAN TELMO RECUERDA 





Por CAROLINA LÓPEZ SCONDRAS 

La imagen en blanco y negro es del año 1930. Una foto del álbum familiar de las hermanas María y 
Elisa Vázquez, que posan en la entrada de su casa, en la calle México y Chacabuco. 

Sus cabellos cortos, prolijamente peinados, muestran un detalle de la moda de aquellos años: el 
popular corte “a lo garcon” (a lo chico). A partir de la década del 20, la ropa femenina se vuelve más 
cómoda y sencilla, se abandona el corset, y los vestidos, como vemos, son más sueltos y ligeros. Es 
una época clave para la mujer porque comienza a transformar su lugar en la familia y en la sociedad, 
y da sus primeros pasos en el mundo laboral. 

Fotos como esta forman parte del proyecto San Telmo RECUERDA, una iniciativa que busca rescatar 
el patrimonio intangible, los usos y las costumbres del barrio, a partir de la construcción de una ar- 
chivo fotográfico comunitario. La colección que comenzó en 2010 ya reúne más de 700 postales de 
la vida cotidiana, con lugares perdidos, personajes emblemáticos, modas que vuelven y costumbres 
añoradas. Este nuevo año, invita a los vecinos a participar con su material para continuar sumando 
páginas a este gran álbum que guarda la historia y la identidad de un barrio y su gente. 


Fotografía de la Colección Elisa Rigueiro. www.santelmorecuerda2013.blogspot.com.ar 
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Fb. BareslosNofables e “Tw. Olos Notables 


ANTICUARIOS 
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MUÑECAS DE PORCELANA 








El mercado de San Telmo tiene el encanto del cambalache, de la convivencia inesperada de objetos, 
texturas, colores y formas, de éste y otros tiempos. Inaugurado en 1897 como mercado de alimentos, 
hoy ofrece a vecinos, curiosos y turistas, no solo frutas y verduras, sino todo un universo de anti- 
gúedades perfectamente desordenadas. Entre vajillas decoradas, sifones de antaño, muebles de la 
abuela y máquinas de escribir, se despiertan la nostalgia y los recuerdos, propios y ajenos. 

Los pasillos nos llevan hasta un anticuario especial que colecciona juguetes de antes, como esas 
muñecas de porcelana, de rostros y ropas delicadas. Ninguna se parece a la clásica Barbie alta, 
rubia y delgada; algunas lloran, muchas ríen y la mayoría simplemente miran llenas de humanidad. 
Todas tienen una historia, todas tienen un pasado y Hernán, su dueño, conoce cada detalle de ellas: 
“Hay una muy muy especial, de finales del 1800, que tiene la particularidad de tener tres caras; una 
que ríe, una que duerme y una que llora. Perteneció a la abuela de una señora que me la trajo hace 
unos años. Imagintate, casi cuatro generaciones de niñas la cuidaron como sí fuera su propio bebé”. 
Una parada recomendada dentro del mercado para descubrir la simpleza y el ingenio de los jugue- 
tes que aún sin cables lograron divertir a más de una generación. 
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Armamos 

eventos a medida 
para todo tipo de 
TESSA CINES 
todo el año! 


Restaurante de comida 


casera con toque francés. 


Te invitamos a probar 
nuestros tragos y platos, 
en una casona de 1807. 














PI 


L'ATEUER 
13 


RESTAURANTE 


CARLOS CALVO 242 / 4361-1269 
AMAN RAN 


De Martes a Viernes de 18 a 24 
SEE E A E: 
Domingos de 12 a 23 


o 














Fotos: Sol Bacigalupo. 
Modelo: Estefanía Brunetta y Klez Brandar. 
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Boinas y sombreros, La Fundamental Sombreros, Pasaje Giuffra 370. 
Gorros de lana tejidos a mano, Moebius, Defensa 1356. 
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OBJETOS MASCOTAS 


Cuando el habitante de San Telmo planea salir del barrio para visitar exposiciones suele via- 
jar al norte, hacia la zona más elegante, parisina y limpia de la ciudad. El paseo por el bajo 
nos lleva directo a los principales museos o hacia las zonas donde supuestamente imperan 
las últimas tendencias de las artes. Claro que esto es cuando decidimos salir del barrio, 
porque acá mismo o bien cerquita hacia el sur, también tenemos un puñado de propuestas. 
Caminos a barrios con señas bien particulares, de calles con empedrado, casas chorizo y 
galpones de fábrica. Mucho menos limpio. Porteñísimo. 

Un ejemplo bien gráfico de la oferta cultural de la zona sur es el Centro Metropolitano de 
Diseño (CMD) que, desde lo que fue el Mercado del Pescado, impulsa y difunde específi- 
camente el diseño en sus múltiples versiones: de moda, gráfico e industrial. De un poco de 
todas estas áreas resume y trata la muestra Diseño Argentino Contemporáneo que llegó al 
mejor lugar que la podía alojar: un centro dedicado al diseño. Y llegó para instalarse duran- 
te el mes de junio y continuar en exhibición de corrido hasta fin de año. 

Una exposición itinerante que reúne la obra de más de 100 diseñadores argentinos y cerca de 
300 piezas que, desde un recorte, representan un panorama contemporáneo del diseño ar- 
gentino, sus principales referentes y un segmento de piezas históricas que ilustra la evolu- 
ción local de esta disciplina. Es algo así como un recorrido, un panorama del diseño industrial 
actual, curado por un verdadero ciudadano ilustre de San Telmo, presidente de la Academia 
Nacional de Bellas Artes, Ricardo Blanco. El reconocido arquitecto y diseñador sostiene que 
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en esta muestra “el objeto de uso hoy no sólo da respuesta 
funcional a las necesidades de la comunidad, sino que se ha 
convertido en un referente del gusto de los consumidores, 
ellos aunque ya no los 'necesitan', si los desean”. 

Objetos tan cotidianos, bellos y diferentes como mesas, 
percheros, bicicletas, lámparas, mates y sillas se van suce- 
diendo en el recorrido. Se destacan algunas piezas de valor 
histórico de pioneros como Jorge Hardoy o Alberto Churba. 
La muestra reúne esta selección de objetos y, sin brindar 
demasiada información, destaca a cada uno para observar- 
los con detenimiento. Invita a descubrir las formas, los co- 
lores y los materiales en que fueron realizados, más allá de 
su funcionalidad. 

“La objetística es el universo de los objetos pequeños y, en ge- 
neral de un sólo material, simples artefactos sin mecanismos, 
han sido en los últimos años el centro de la atención de los di- 
señadores argentinos” destaca Blanco y señala que “el objeto 
es la mascota del siglo XXI”. Una excelente oportunidad para 
zambullirse en Barracas oeste, visitar el CMD y ver distintos 
tipos de trabajos, sin irse demasiado lejos del barrio. 


Centro Metropolitano de Diseño. Algarrobo 1041. Tel.: 4126-2989 


Por MERCEDES URQUIZA 
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TENDENCIA 








NUEVAS PERCEPCIONES Y EXPERIENCIAS 


CHELA: ARTE, TECNOLOGÍA 
Y COMUNIDAD 


En el corazón de Parque Patricios, espacio proletario y tanguero que Enrique González 
Tuñón definió como “barrio sindicalista y creyente en la revolución social”, se encuentra el 
Centro Hipermediático Experimental Latinoamericano (CheLA). Desde el sur de la ciudad, 
conecta organizaciones comunitarias e instituciones, promueve el intercambio y la cola- 
boración de artistas, técnicos, trabajadores sociales y culturales, y además ofrece equipa- 
mientos e instalaciones para proyectos autogestionados. 

El edificio industrial de arquitectura racionalista fue originalmente una fábrica de bridas, 
esas piezas de metal que permiten conectar dos tubos y que CheLA adoptó como símbolo. 
Líneas rectas, metal y vidrio, una vieja caldera escocesa de 1920, galpones y patios se su- 
ceden en 5.000 metros cuadrados de superficie que funcionan como una gran incubadora 
de proyectos que vinculan arte, tecnología y comunidad. 

Creado en el 2003 por la fundación exACTA (Experiencias en Arte, Cultura y Tecnología de 
Argentina) y el Center of Research in Engineering Media an Performance (REMAP) de la Uni- 
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Por LUZ RODRÍGUEZ 





versidad de California y dirigido e ideado por Fabián Wagmister, se propone como un punto 
de encuentro, un espacio de convergencia de artistas, científicos, tecnólogos y miembros 
de la comunidad. La brida remite entonces no solo a la historia fabril del edificio y del barrio 
donde se ubica, sino también al objetivo de la organización: conectar, vincular, relacionar. 


Los proyectos cerca 

CheLA surgió antes de que la zona sur se pusiera de moda, antes de que Parque Patricios se 
convirtiera en “Distrito tecnológico” y desde sus inicios la relación con el barrio y sus habi- 
tantes fue clave. Allí funcionan o se gestan diferentes programas vinculados a la comunidad. 
Uno de ellos es Gran Aula, una serie de dispositivos móviles y desmontables construidos a 
partir de la reutilización de elementos industriales que se instalan en distintos puntos del 
barrio para estimular la relación entre los nuevos medios tecnológicos y las expresiones 
artísticas contemporáneas. La iniciativa lúdica y educativa presenta actividades como el 
taller de creación y animación de objetos de madera a través de la técnica de stop motion 
o la invención de autos de alta gama con material de descarte y leds. 

Por su parte, el proyecto Memoria Barrial se propone reunir fotografías, escritos, videos y 
música para recuperar y pensar la historia del barrio, gracias al aporte de instituciones y 
vecinos. La música y el cine también forman parte de CheLA: conDIT (Conciertos del Distri- 
to Tecnológico) convoca a músicos, científicos y tecnólogos para desarrollar proyectos de 
investigación y creación vinculados con la música experimental, mientras que Cinefábrica 
es un espacio de producción y realización de medios audiovisuales. 

La organización independiente Móvil, dedicada a la producción y exhibición de arte con- 
temporáneo, también tiene su galpón en CheLa y arrancó la programación del año con la 
presentación de la obra Termo de Irina Kirchuk. 

El CheLa aloja muchos proyectos y diversos proyectos, siempre vanguardistas, por ese es su fin. 


CheLA. Iguazú 451, Parque Patricios. www.chela.org.ar 
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VOLVIÓ ELVERMÚ 





Por LUCAS SOSA 


Hace unos años nadie lo hubiese imaginado pero el vermouth, vernut o vermú, como le dicen los 
porteños, regresó a las barras de la ciudad y -gracias al impulso que le dieron los bartenders más 
jóvenes- hoy es una verdadera tendencia. 

Sin lugar a dudas, esta bebida que tiene entre 15% y 20? de graduación alcohólica y se elabora a 
base de vino blanco neutro es una de las tradiciones más hermosas que nos legaron los inmigrantes 
que llegaron a la Argentina desde Europa. Muchos se preguntarán cómo llega una bebida a trans- 
formarse en una tradición. Es que en la década del 50 el vermú era un ritual, la famosa “hora del 
vermú” una cita obligada after office y antes de la cena en la que este brebaje se disfrutaba con 
fiambres, aceitunas y snacks que acompañaban de manera ideal el aperitivo (basta con pensar en 
el recordado “Vermouth con papas fritas y good show” del querido Tato Bores). Lamentablemente, 
el consumo del vermú se fue reduciendo y para la década del 90 ya casi no existía en nuestro país. 
Sin embargo, desde hace unos cinco años los bartenders comenzaron a ofrecerlo como cortesía en 
bares y restaurantes antes de la cena. En poco tiempo se produjo el gran revival que hoy permite 
que el vermú esté brillando nuevamente en las barras y mesas de la ciudad. 

Hoy por hoy, esta bebida que según cuenta la leyenda fue inventada por el médico Hipócrates en 
la antigua Grecia mientras experimentaba con plantas, se convirtió nuevamente en la bebida ideal 
Para los pre-dinner de la Argentina. El mejor cóctel para los entusiastas del buen vivir. En San Telmo 
tenemos varias opciones para disfrutar. 
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HIPOPÓTAMO. Arriba a la izquierda, un clásico 
porteño que se resiste a pasar de moda, justo 
enfrente del parque Lezama. 

EL FEDERAL. Picadas, variedad de vermús y clima 
de bohemia, en la esquina de Perú y Carlos Cal 





EL REFUERZO. En la calle Chacabuco, casi 

Estados Unidos, se destaca por sus conservas 

y escabeches y su carta imaginativa de vermús. 

Para rematar con alguna de sus fantásticas 
elas. 





LA POPULAR. Sobre Caseros, con ambiente 

de cancha y de viejo club porteño. Su menú de 
tortillas es infinito y sus tablas de fiambres y 
quesos te pueden durar una semana. Casi siempre 
ofrecen un vermú del día que sale en formato 2X1. 








EAL.. 
DRINK, 
FEEL AND ENJOY 


“JJFE IS 600D...sOCD THINGS ARE GREEN” 
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——+ 2 PU 
NATURAL — DELL-— RESTAURANT 


AU CASEROS 454 = SAN TELMO PS. AS 








BACÍ 


- deli 8 cocktails. 


est. 1886 


E 7 Ceseros 495, esquina Bolivar. Reservas 273.998.1178 /<307.5905 A 





A. 
COCINEROS CON VUELO: MARTÍN VARELA MOYANO Y NANCY SITTMANN 


EN LA COCINA 
DE LA ABUELA SUECA 


Son cerca de las once de la mañana en el amplio salón del quinto piso de Tacuarí 147, don- 
de el sol tibio que entra por los ventanales abraza los muebles de madera escandinava y 
acaricia los manteles blancos y las flores frescas, sin que se cuele el bullicio del trajinar 
porteño. El menú no escatima diéresis (ni traducciones al español y al inglés), como es 
esperable en este rincón que Suecia tiene en Buenos Aires. Biff á la Lindstróm es una 
hamburguesa que lleva remolachas agridulces -hervidas y conservadas en almíbar de 
vinagre- y alcaparras picadas. Kóttbullar nombra un plato con albóndigas de carne de 
cerdo y de vaca, especies y una salsa de bayas. También ofrecen variedades de salmón. O 
lacha con crema y pepinitos, mostaza y eneldo y salsa de tomate, para los que se animan 
a sabores distintos, más fuertes. 

Para completar el menú, le preguntamos al chef Martín Varela Moyano qué postre sueco 
recomienda y entre risas responde arroz con leche, rís a la malta. “A nuestros clientes que 
no son suecos o de familias suecas, los sorprende, pero ambas culturas comparten este 
plato dulce”, cuenta. Y explica las particularidades de esta versión de Europa del norte. “La 
receta varía un poco. Allá se prepara de modo parecido pero, al servirlo, lo mezclan con 
crema batida neutra -sin azúcar-, lo cual lo hace más corpulento, y le ponen mermelada 
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Por JUDITH SAVLOFF | Fotos CELESTE FERREIRO 


E 


de cerezas. Es un clásico de las fiestas. Para Navidad ponen una almendra en la fuente y a 
quien le toca en su tazón le corresponde un regalo”. 

Además de llamar la atención, la coincidencia gastronómica muestra el espíritu del Club: 
“Aquí hacemos cocina clásica sueca, la de la abuela”, afirma Varela Moyano. Y Nancy Sitt- 
mann, su colega y socia, agrega: “Queremos que cada vez que venga un sueco encuentre 
el biff hecho como en casa”. Por eso no solo eligieron platos y bebidas típicas (incluso el 
aquavit, destilado de cereales similar al vodka, macerado, por ejemplo, con anís y canela, lo 
preparan de forma casera). Desde que arrancaron en 2007, fueron mejorando los sabores 
con la ayuda de las integrantes de la asociación Damas Suecas. Las invitaban al local para 
servirles recetas tradicionales que seguían al pie de la letra. 

Sittmann y Varela Moyano tenían experiencia en la cocina y ambos trabajaron en el Club 
Danés, pero la concesión del restaurant sueco se convirtió para ellos en un desafío. “Tenía- 
mos claro que no había en Buenos Aires, y no sé sí en el país, un espacio dedicado exclu- 
sivamente a la gastronomía de Suecia”, cuenta el cocinero. “Así que nos convertimos en 
buscadores de sus sabores”, agrega. ¿Y cuáles predominan? Lo agridulce, coinciden, es un 
sello. “En Argentina quizás resulte raro comer un pescado intenso en una marinada azuca- 
rada, pero en Suecia, al arenque lo preparan con almibar de vinagre”, señala Varela Moyano. 
“Es que muchos platos, como este, quedaron marcados por la necesidad de preservarlos. 
Los productos frescos llegaban a la aristocracia, a los príncipes, no al común de la gente, 
que se las arreglaba con conservas y ahumados”, apunta Sittmann, quien dictó seminarios 
sobre cocina escandinava. 

La imitación, se sabe, puede ser una forma de homenaje, pero casi nunca resulta (por suer- 
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te) perfecta. “A/ preparar un plato, le ponés tu marca. Por eso, la misma receta varía cuando 
la ejecutan distintas manos”, dice Sittmann. Una vez que ella y su colega se convirtieron 
en expertos de las tradiciones suecas, fueron más lejos. Será porque él también es músico 
y ella, nieta de un pintor y estudiante de plástica. Porque quieren sorprender a los fieles 
clientes. O porque, como los artistas, los buenos cocineros no se dedican a copiar sino 
que interpretan. Y, sobre todo, crean. Lo interesante, entonces, es que en este cuidadoso 
refugio de delicias suecas se hace presente también la innovación. “Primero aprendimos 
a cocinar como suecos y luego tratamos de pensar como ellos para hacer platos que no 
existían en su repertorio”, explica Varela Moyano. Así nacieron la brochette de cordero con 
panceta y membrillo, y la combinación con salmón de las papas a la crema con anchoas y 
cebollas. “La ¡dea es mantener la armonía con los sabores de allá sin restringir los toques 
nuestros”, sintetiza el cocinero. 

Si te tentaste, hay viernes especiales, como los de Smórgásbora, una gran mesa con degus- 
taciones de pescados, fiambres, quesos, panes, ensaladas y dulces, pensada para mimar a 
los comensales habituales y encantar a los nuevos paladares. Una reunión de sabores que 
promete la calidez del hogar, como toda comida tradicional. Como el arroz con leche, en 
Suecia y acá. 


Abierto de lunes a jueves de 8 a 17 y los viernes desde las 8 hasta el cierre. 
Club Sueco. Tacuarí 147, 5”piso. Reservas: 4342-0888. 
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www.danielaramburu.com.ar NON 





MUNDIROFF 
GALERÍA DE ARTE 


Un espacio de arte contemporáneo donde se 
entrecruzan artistas jóvenes y consagrados 

que con distintas técnicas y emociones logran 
plasmar lo que se vive hoy. Un espacio dinámico 
con artistas permanentes y artistas invitados. 


A contemporary art space displaying both 
up-and-coming artists and the well-established, 
who with a variety of techniques and emotions 
manage to capture the present. A dynamic space 
with permanent artists and invited guests. 





(Consultar) 


Estados Unidos 338 (+54) 11 6367-2542 
www.mundiroff.com Ma a Vi de 12 a 19. Do de 12 a19 





FEDRO LIBROS 
LIBROS | CDS 


Libros nuevos. Narrativa, poesía, infantiles, 
ensayos, biografías, clásicos, arte, teatro, cine, 
viajes. Libros en inglés. Una exclusiva selección 
de cds de música argentina e internacional. 
Talleres literarios. Eventos y muestras de arte. 


Fedro ganó el Premio “Librero del año 2013” 
entregado por la Fundación El Libro. Disfrutá de 
su living y conocé a su gato Morrisey. 


New books. A fine array of prose, poetry, 
children's books, essays, biographies, classics, art, 
theatre, film, travel books and books in English. 
An exclusive selection of CDs of Argentine and 
international music. Literary workshops. Events 
and art exhibits. 


Fedro is the winner of the “Bookseller of 2013” 
prize awarded by the El Libro Foundation. Come 
enjoy Fedro's lounge and meet Morrisey the cat! 


(Suma Puntos) 





Carlos Calvo 578 (+54) 11 4300-7551 
www.fedrolibros.com.ar Ma a Sa 12 a 21. Do 15 a20 


ESPACIO BIAZZI 
ARTE 














En su local de la clásica calle Defensa, el artista plástico Miguel Ángel Biazzi pinta, lee, escucha 
su música favorita, expone sus obras y atiende a todos aquellos que se muestren interesados en 
sus pinturas y objetos: un mundo propio donde se funden y confunden el hombre arcaico con el 
contemporáneo, la cultura urbana con la telúrica y el objeto sagrado con el artístico. 


Biazzi es un privilegiado que dispone de una autonomía poco común entre los artistas: no hay 
intermediarios entre su producción y su público. (Sobre texto original de Julio Sánchez) 


At his location on classic Defensa Street, visual artist Miguel Ángel Biazzi paints, reads, listens to his 
favorite music, displays his work and waits on those who show an interest in his paintings and art 
objects. A unique world fusing and confusing the archaic man with the contemporary, urban cultural 
with the terrestrial, and the sacred with the artistic. 


Biazzi is exceptional and enjoys a rare autonomy among artists: there are no intermediaries between 
his production and his public. 





Defensa 763 (+54) 1 4361-6809 
www.biazzi.com.ar Do a Vi 1 a 19. Sa Ml a 14 


OH MY LOVE 
TIENDA DE DISEÑO 


Descubrí la nueva tienda de diseño en San Telmo. 
Los regalos más originales. 


También en Florida 817 (Microcentro) 


Discover San Telmo's newest design store. The 
most original gifts anywhere. 


(10%) 





Defensa 525 (+54) 11 4342-4326 
www.ohmylove.com.ar Ma a Do Tl a 19:30 





PUNTOS EN EL ESPACIO 
ROPA Y ACCESORIOS 


Puntos en el Espacio reúne en forma exclusiva 

a más de 70 diseñadores independientes de 
indumentaria, accesorios y objetos. En la tienda 
podés encontrar un abanico surtido de productos 
de calidad para hombres, mujeres y niños. 


Puntos en el Espacio unites the exclusive cre- 
ations in clothing, accessories and decorative 
objects of nearly 70 independent designers. A 
wide variety of quality products for men, women 
and children on offer. 


Su diseñadores: 
Amen, Ana Forster, Anastasio, Bauths, Caro Sal- 
ama, Chango, Chevir, Chula, Creatio, Cruz Albizu, 
De aquí y de allá, Dicotomias, Dionea, Fauves, 
Florece, Floresta, Julieta Grana, Lang, Líbica, 
Lucila Negri, Mane, Manuela Roth, Mi mundo 
interior, Mucho tengo que decirte, Paula Pizani, 
Pia Compiano, Piezas de descanso, Primera 
huella, Proyecto sarta, Puro, Paul Trujillo, Romma, 
Silvio Sierra, Thomas Hagentron, Valentine Kelly, 
Verona, Zhong 

(Consultar) 





Carlos Calvo 450 (+54) 11 4307-7906 
www.puntosenelespacio.com.ar Todos los días 11 a 20 


MOEBIUS 
DISEÑO INDEPENDIENTE 


En una antigua casa cerca del Parque Lezama, 
Moebius ofrece indumentaria, joyería y accesorios 
para quienes buscan propuestas únicas y fuera 
de la tendencia. Eclécticos estilos, con un aire 
retro y la libertad del diseño independiente. 
Moebius: /o que es por dentro es por fuera. 


Located in a historic building near Parque 
Lezama, Moebius offers clothing, jewelry and 
accessories for those seeking unique alternatives 
to mainstream trends. Eclectic styles with a retro 
flair and the freedom of independent design. 
Moebius: what is inside is outside. 


(10%) 





Defensa 1356 (+54) 11 4361-2893 
moebiussantelmoOMyahoo.com.ar Ma a Do 12 a 20. Lu 15 a 20 





PIPI CUCU LA TIENDITA 
TIENDA DE DISEÑO INDEPENDIENTE 


Pipi Cucú es una tienda de diseño que ya lleva 
algunos años dándole color a la calle Defensa. 
Sus vidrieras, siempre con un toque de magia, 
te invitan a recorrerla. Acá vas a encontrar ropa 
y accesorios de diseño para mujeres y niños, y 
alguna otra cosita que no vas a ver en otro lado. 


Pipi Cucú ís a design store which for years has 
been adding a colourful touch to Defensa street. 
lts inviting displays always include a touch of 
magic. Inside, you'I! find clothes and design 
accessories for women and children, and a few 
items you won't find anywhere else. 


(Consultar) 





EA 


AA 


Defensa 919 (+54) 11 4362-3641 
Facebook Pipi cucu La Tiendita. Todos los días de 1l a 19 hs. 





MODO ART 


CONTEMPORARY ART AND DESIGN 


El proyecto MODO ART es una galería de 
arte que tiene como objetivo difundir, exhibir 
y comercializar la producción de artistas 
contemporáneos. Muestras - Acción Cultural - 
Boutique de Diseño - Merchandising . 


MODO ART ¡s a gallery that seeks to promote, 
exhibit and market the works of contemporary 
artists. Shows - Cultural Events - Design Boutique 
- Promotion. 





lap 


Jaca 


Nora La Porta 


Carlos Calvo 592 (+54) 11 4300-5676 
www.modoartgallery.com.ar Ma a Dom de 1 a 21 hs. 





Defensa 864 (+54) 11 4362 51 63 
vekadiceMgmail.com Ma a Do de 1 a 20 hs. 


TIENDA VEKA DICE: 
INDUMENTARIA DE MUJER 


Desde hace más de cuatro años, en Tienda Veka 
dice: creemos que la ropa habla de Vos. Vení a 
encontrarte. Vení a expresarte. Encontrarás una 
exclusiva selección de ropa, calzado y accesorios 
de autor. 


For over four years, at Tienda Veka Dice, we 
believe that your clothing speaks for You. Come 
find yourself! Come express yourself! You'I! find an 
exclusive selection of clothing, footwear and 
signature accessories. 


(Consultar) 








Defensa 1135 (+54) 11 4300-9320 
www.feriapuntosur.com.ar Todos los días 11 a 19:30 


PUNTO SUR 


INDUMENTARIA INDEPENDIENTE 


A solo media cuadra de Plaza Dorrego, Punto 
Sur nos sorprende con propuestas originales 
y exclusivas de más de 60 diseñadores 
independientes, que conjugan vanguardia con 
espíritu porteño. 


Only half a block from Plaza Dorrego, Punto 
Sur surprises us with the original and exclusive 
creations of over 60 independent designers 
who fuse trend-setting design with the spirit of 
Buenos Aires fashion. 


(20%) 








Balcarce 1056 (+54) 11 4342-3006 
www.almazenarte.com.ar Todos los días 11 a 19 


ALMAZENARTE 
ROPA ANTIGUA 


Las modas pasan, el estilo permanece. Ropa 
antigua y accesorios para no perder el glamour. 
Venta y alquiler. 


Fads change, style remains. Vintage clothing and 
accessories to keep the glamour going. Sales and 
rental. 


(10%) 


PAULA SARALEGUI 
INDUMENTARIA 


Desde hace más de veinte años, el primer espacio de 
diseño de indumentaria y accesorios en San Telmo. 
Prendas y complementos exclusivos que se destacan 
por su factura y materiales. 


For the past twenty years, the best spot for 
designer clothes and accessories in San Telmo. 
Exclusive garments and accessories of notable 
quality and materials. 


(Consultar) 





Defensa 1341 (+54) 11 4361-3412 
www.paulasaralegui.com.ar Ma a Do de 1 a 20 





RAQUEL 


VERY FINE TANGO SHOES 


Fabricantes artesanales de zapatos para hombres 
y mujeres con tacos altos, tacos finos, tiritas y 
tiritas Salome. Para uso cotidiano y para bailar 
tango. Listos para usar o hechos a medida. 


Handmade shoes for men and women. High heels, 
thin heels, straps and Salome straps. For everyday 
use and tango dancing. Ready-made or specially 
tailored. 


(10%) 








Bolívar 554 (+54) 11 4331-6423 
www.raquelshoes.com.ar Lu a Vi 11 a19. Sa 1 a 16 


ATELIER ESPINOSA 
MARCOS | VIDRIOS | ESPEJOS | DISEÑO 


Marcos. Vidrios templados y de seguridad. 
Espejos. Láminas. Restauraciones. Trabajos 
especializados para artistas. Y en su local de calle 
Defensa 623, objetos de diseño y arte. 


Frames. Tempered safety glass. Mirrors. 
Laminates. Restorations. Specialty jobs done 
for artists. Decorative objects and art on sale at 
Defensa 623. 


(Consultar) 





Cochabamba 700 y Defensa 623 (+54) 11 4362-5098 
www.atelierespinosa.com.ar 





LOS JUGUETES DE TATI 
JUGUETES ANTIGUOS 


Venta / alquiler de juguetes antiguos, muñecas 
de porcelana, juguetes de lata, personajes 
coleccionables. 


Rental and sales of antique toys, porcelain dolls, 
tin toys, collectible figures. 





Bolívar 970 Mercado de San Telmo Loc. 7003 
tatiantiguedadesOyahoo.com.ar de 11 a 19 





MUNDO BEAT 
NEW OLD STOCK 


Artículos originales de los años '60 y '70. Bazar, 
lámparas, relojes, teléfonos, tocadiscos y mucho más. 


Vintage originals from the 1960s and 70s. Lamps, 
clocks, phones, record players and more. 


(Consultar) 





Estados Unidos 468 Mercado de San Telmo Loc. 142 
www.mundobeat2011.blogspot.com 11 a 19. Martes cerrado 


RITA REY 
TALLER DE ARTE / VENTA DE OBRA 


Un lugar donde vos sos parte integral del juego, el 
juego del arte, el juego de crear: parir, engendrar, 
fundar, hacer, nombrar, realizar, imaginar...un lugar de 
encuentro. 

Una mancha, una línea, un papel son sólo excusas y 
disparadores del proceso creativo. Descubrimiento y 
aceptación de nuestras propias imágenes interiores, 
sin juzgar, sólo aceptar. No hay meta, hay camino. 





Piedras 1138 timbre 1 (+54) 11 6836-5549 
www.ritarey.com.ar ritarey080hotmail.com 





MATERIA URBANA 
TIENDA DE ARTE Y DISEÑO 


La primera tienda de arte y diseño 
contemporáneo en San Telmo. En la emblemática 
esquina frente a Mafalda. Objetos de 

artistas, exclusivos diseños de autor, regalos 
empresariales. Venta online en su tienda web. 


The first contemporary art and design store 

in San Telmo. Located on the landmark corner 
across from Mafalda. Artists' creations, exclusive 
designs, gifts for the workplace. Buy online 
through our web store. 


Ma, Mi, Ju, Vi y Do de Tl a 19 hs. 
Sábados y feriados de 14 a 19 hs. 


(Consultar) 








Defensa 702 (+54) N 4361-5265 
www.materiaurbana.com infoS4materiaurbana.com 







“El sistema nervioso nos brinda 
información sobre el cuerpo, 

información sobre el medio ambiente 
y la curiosidad por aprender.” 


MOSHE FELDENKRAIS NO) 
SS 


Feldenkrais 


El Método Feldenkrais? de educación somática es reconocido 
por su relevancia en las ciencias, las artes y la rehabilitación. 


«Disfrute de una mejor postura, flexibilidad y 
a z facilidad de movimiento, independientemente 
Las aplicaciones del método van de la edad o la capacidad física. 


desde reducir el dolor, mejorar + Obtenga una mejor salud y mayor vitalidad, 


dificultades ortopédicas, un profundo crecimiento personal, y alivie el 
neurológicas y de aprendizaje, y ao E 
aumentar el rendimiento de «Libérese desus patrones habituales para que 
EA 2 puedan aparecer nuevas y óptimas maneras 
atletas, bailarines, músicos y de movimiento. 


actores. «Explore secuencias de movimiento únicas y 
fáciles de hacer, que pueden mejorar 
rápidamente las distintas áreas del cuerpo. 


Centro Feldenkrais San Telmo 
TELEFONO 15.6607.0458 


PROF. SUSANA SALCEDO FELDENKRAISSANTELMO.COM.AR 


PREMA VINTAGE 
TIENDA DE DISEÑO DE INDUMENTARIA 


Diseño independiente. Mujeres, hombres y ropa 

Para bebés y niños. Objetos de decoración. La 
combinación entre lo antiguo y lo contemporáneo a 
través de tres generaciones en tejido y manualidades. 


Independent design. Men, women and children 
clothes. Decoration objects. The perfect match 
between the antique and contemporary. 
Textiles and crafts through three generations of 
craftsmen. 


(Consultar) 





Peru 1033 / Defensa 975 (+54) 1 4300-4005/ 4361-2597 
prema-vintage.blogspot.com premavintage£24gmail.com 





PUPAPÉ 
ROPA PARA CHICOS CON ONDA 


Desde hace varios años, y ahora en su local de 
la calle Piedras, Pupapé ofrece una divertida 
selección de ropa para chicos con muy buen 
diseño. La novedad: su nuevo local PUPAPÉ 
TEENS en Av. Independencia 887. 


Now located on Piedras Street and with years of 
experience, Pupapé offers a fun selection of well 
designed children's clothing. Check out the new 
PUPAPÉ TEENS at 887 Independencia Avenue. 


(10%) 





Piedras 841 (+54) 11 4300-6399 
pupapechicosconondaGhotmail.com Lu a Vi 10 a 20. Sa 10 a 14 








PURRETES DE SAN TELMO 
PILCHITAS DE DISEÑO 


Una buena y variada selección de ropa para chi- 
cos y la esmerada atención de sus dueños hacen 
de Purretes un clásico a la hora de vestir a los 
más pequeños. 


A wide variety of select children's clothing and 
attentive service by ¡ts owners make Purretes a 
classic when outfitting little ones. 


(10%) 





Estados Unidos 406 (+54) 11 4307-8806 
purretesdesantelmoSMgmail.com Mi a Do 11 a 20 59 





Hipólito Yrigoyen 583 (+54) 11 4342-0788 
Lua Vi8 a 20.Sa10 a20.Do12a19 


VITA 
ECO DELI MARKET 


VITA es un almacén natural y restaurante 
vegetariano ubicado a una cuadra de Plaza 
de Mayo. En VITA vas a encontrar productos 
ecológicos, naturales, integrales, orgánicos y 
podrás disfrutar de riquísimos DESAYUNOS, 
ALMUERZOS y MERIENDAS saludables. 


VITA is a natural food store and vegetarian 
restaurant located one block from the Plaza de 
Mayo. At VITA, you"! find ecological, natural, 
whole food and organic products and can enjoy 
delicious and healthy BREAKFASTS, LUNCHES 
and AFTERNOON SNACKS. 








Balcarce 958 (+54) 11 4300-6454 www.naturalizasabia.com.ar 
Ma a Sa 12 a 15:30 y 20 a 00. Do 12 a 16:30 


NATURALEZA SABIA 
RESTAURANTE Y ALMACÉN NATURAL VEGETARIANO 


Un espacio creado para elevar tu calidad de vida. 
Su cocina “vegetariana argentina” mezcla culturas 
culinarias y abundancia. Su nuevo Almacén ofrece 
productos naturales y orgánicos de elaboración 
propia. Productos aptos para celíacos. Actividades 
de yoga y danza terapéutica. 


A space designed to improve your quality of life, 
Our “Argentine vegetarian” cuisine boasts diverse 
cultural influences and abundance. Our new 
store offers a selection of homemade natural and 
organic products. Gluten free products available. 
Yoga and therapeutic dance. 


10%) 








yá >< 


Perú 424 (+54) 11 4331-3132 
un.dos.crepes.francesGgmail.com Lu a Vi 09 a 17 


UN, DOS, CRÉPES 
UNE SPECIALITE FRANCAISE 


La única créperie francesa de Buenos Aires. 
Atendida por su dueño oriundo de tierras galas, el 
maítre crépier Ludovic Casrouge, llegó para ofrecer 
una exquisita variedad de sabores y colores a los 
desayunos, almuerzos y meriendas de los porteños y 
turistas que visitan el centro histórico de la ciudad. 


The only French créperie in Buenos Aires. Owned 
and operated by Gallic maítre crépier, Ludovic 
Casrouge, Un, Dos, Crépes offers an exquisite 
variety of flavors and colors for breakfast, lunch 
and afternoon snacks to locals and tourists 
visiting the historic city center. 


(Consultar) 


SAN TELMO VERDE 
TIENDA ORGÁNICA 








La primera feria de productos naturales, orgánicos y artesanales en San Telmo. Atendida directamente 
por sus productores. Quesos orgánicos, semillas, aceites, mermeladas, panes, pastas, cervezas y 
mucho más. Productos especiales para veganos, celíacos y diabéticos. 


Todos los MARTES y VIERNES, esta feria que funciona en un hermoso edificio de 1903, convoca tanto 
a iniciados como a principiantes, que además de realizar sus compras pueden consumir los productos 
en el lugar. 


The first market in San Telmo dedicated to natural, organic and homemade products. Goods sold by 
the producers themselves. Organic cheese, seeds, oils, preserves, breads, pastas, beer and much more. 
Special vegan, gluten-free and diabetic products available. 


Housed in a beautiful building dating back to 1903, every TUESDAY and FRIDAY, this market attracts 
regulars and newcomer:s alike. Come do your shopping and try some products on site as well! 


(Consultar) 





Perú 677 15 5165 9892 
santelmoverdeAW4gmail.com Ma y Vi 10 a 20 





Tacuarí 147 5to. piso (+54) 11 4342-0888 
www.clubsuecoresto.com.ar Lu a Vi 12 a 15. Vi 20 a 23 


CLUB SUECO RESTAURANT 
GASTRONOMÍA SUECA 


El restaurante del Club Sueco, ubicado en el 
quinto piso de su edificio, propone experimentar 
la cocina sueca con toques porteños. Un amplio 
y luminoso salón con muebles de inspiración 
nórdica, su barra de bar, el living y una biblioteca 
conforman un espacio único para disfrutar 
durante los mediodías porteños. Viernes, cena. 


The Swedish Club restaurant, at ¡ts fifth floor 
location, is a place to experience Swedish cuisine 
with a touch of Buenos Aires. An extensive and 
luminous dining room with Nordic-inspired 
furniture, bar, living room and library make it a 
unique space to enjoy afternoons in Buenos Aires 
and dinners on Friday evenings. 








Moreno 477 (+54) 11 4331-1428 
contacto(Amoreneta.com.ar Lu a Vi8 a 19. Vi 9200 


MORENETA DE MONTSERRAT 
RESTÓ - BAR 


Moreneta de Montserrat ofrece comida y sabores 
caseros para sus almuerzos, desayunos y meriendas. 
La noche de viernes muestra una cocina más 
elaborada, artesanal y enriquecida por el empleo de 
técnicas gastronómicas y presentaciones modernas. 
Chefs: Luciana Conte y Sebastián Raggiante. 


Moreneta de Montserrat serves up flavorful 
homemade food for breakfast, lunch and afternoon 
snacks. On Friday nights it offers a more elaborate, 
traditional menu, enhanced by the use of the finest 
in cooking techniques and modern presentation. 
Chefs: Luciana Conte and Sebastián Raggiante. 








Defensa 756 (+54) Il 4300-9579 
Todos los días de 10 al cierre 


SR. TELMO 
PIZZERÍA 


La más completa variedad en pizzas a la parrilla, 
sabores y combinaciones muy originales. Uno 
de los referentes de San Telmo, un lugar para 
compartir una cerveza con amigos y pasar un 
buen momento. 


The most extensive variety in grilled pizzas. 
Creative flavors and combinations. A San Telmo 
landmark. A great place to share a beer with 
friends and have a good time. 


EL BAQUEANO 
CARNES AUTÓCTONAS 


Carnes autóctonas y alternativas en menúes 
mensuales de 7 pasos, con las técnicas de la 
cocina contemporánea. Ñandú, llama, yacaré, 
aves, pescados, mariscos y otros productos 
autóctonos argentinos. Armonización de vinos. 


A neighborhood classic staffed by ¡ts owners. 
Homemade pasta, steaks and seafood. Great 
quality and reasonable prices. 


(Consultar) 





Chile 495 (+54) 11 4342-0802 
www.restoelbaqueano.com Ma a Sa de 20 a 24 





CHEZ PRALINÉ 
SAN TELMO 


Un espacio de vanguardia que ofrece cocina de 
autor en un ambiente cálido, distinto, para vivir 
una experiencia que despierte todos los sentidos. 
Alquimia de sabores, música, arte y amigos. Los 
viernes y sábados a partir de las 21:30 hs. Sólo 
con reservas. Menú $240 (s/bebidas) 


An avant-garde space offering signature cuisine 
ín a warm and unique environment. Chez Praliné 
is an experience that appeals to all the senses. An 
alchemy of flavors, music, art and friends. Fridays 
€ Saturdays from 9:30 pm. Reservations only. 
Fixed menu $240 





Reservas 15 3574-4645 ó 4342-4673 
Vi y Sá desde las 21:30 











= 


DE TODOS NUESTROS ANUNCIANTES 





Compralos directamente en 
FEDRO LIBROS, Carlos Calvo 578 


santelmo .com 











CASA FUNDADA EN 1909 rumanas el 


Ubicado frente al Parque Lezama El Hipopótamo nació 
en 1909 como almacén y despacho de bebidas. En los años 60 
se convirtió en el bar que es hoy, en el que la vieja heladera 
(que se cargaba con barras de hielo), la balanza de dos platillos, 
las vitrinas, las campanas de vidrio, la panera y los aparejos de 
hierro se conservan como testimonio del pasado. 


1 Punto de convergencia de la bohemia porteña, ha sido visitado 
por grandes personalidades de la cultura y utilizado como set 
de filmación de cortos publicitarios y largometrajes. 


En el año 2005 fue declarado Bar Notable de la ciudad 
de Buenos Aires. 


Brasil 401, esquina Defensa - San Telmo - Buenos Aires 
Tel. (+51) 011 4300-8150 / elnotablehipopotamo(UDhotmail.com 


FUNK 8: DELI 
BAR Y ALMACÉN. PRODUCTOS ORGÁNICOS Y NATURALES 


Deli orgánico y natural donde podés desayunar, 
almorzar, merendar y llevar sandwiches elabora- 
dos en pan de bagels y ciabattas, muffins salados, 
sopas, ensaladas y picadas. 

Lícuados, jugos y delicatessen dulces. Almacén 
orgánico y natural. 


Organic and natural foods deli where you can 
enjoy breakfast, lunch and snacks. Sandwiches 
on bagels and ciabattas, savory muffins, soups, 
salads and finger food available for eat in or take 
out. Smoothies, juices and sweets. Organic and 
natural products for sale. 





Perú 1092 (+54) 11 4307-4564 www.funkandeli.com.ar 
(Consultar) Todos los días de 10 a 20 Ma a Do 12 a 20. Lu15 a 20 





THE BEER HOUSE 
CENTRO DE CATA DE CERVEZA 


Un lugar único para disfrutar de una gran 
variedad de cervezas artesanales, nacionales 
e importadas y experimentar la pizza y otros 
platos elaborados con cerveza. Dirigido por el 
especialista Martín Boan. Sólo con reservas. 


A unique place to enjoy a wide variety of craft, 
domestic and imported beers and experience our 
pizza and other dishes made with beer. Run by 
specialist Martín Boan. Reservations only. 


(Consultar) 





Carlos Calvo 555 15 4169-6691 www.beerhouseexperience.com 
Ju y Vi de 18:30 a 00. Sá de 20 a 01 





COFFEE TOWN 


LOS MEJORES CAFÉS DEL MUNDO EN UN SOLO LUGAR 


Además de brindar los mejores cafés que puedan 
encontrarse en el país, Coffee Town ahora amplía 
su propuesta a la más variada gama de desayunos 
y almuerzos naturales. Campeón Nacional 2013 
de Barismo. 


Besides offering the best coffees that can be 
found in the country, Coffee Town ¡s moving ¡ts 
proposal to the widest range of natural breakfast 
and lunch. National Barista Champion 2013. 


(10%) 





Bolívar 970 Mercado de San Telmo (+54) 11 43610019 
www.coffeetownargentina.com Todos los días de 8 a 20:30 





Bolívar 914 (+54) 11 4362-3177 
Ma a Do de 12 a 0:30 





Anselmo Aleta 1095 (+54) 11 4362-2354 
feriabarspeedy.com.ar Todos los días de 8 al cierre 





Defensa 695 esq. Chile (+54) 11 4342-3700 
barseddondhotmail.com Todos los días de 9 a 4 am 


EL BANCO ROJO 
COCINA INTERNACIONAL AL PASO 


Del mismo equipo de La Puerta Roja, llegó al 
barrio un local de comidas al paso con onda. 
Especialidades de la casa: doner kebab de cor- 
dero, falafel, ensaladas copadas, y platos del día 
hechos a la plancha. Sandwiches, empanadas y 
platos a la carta elaborados en el momento. 


From the same great team that runs La Puerta 
Roja, a neighborhood take-out place with good 
vibes. House specialties: lamb doner kebab, 
falafel, cool salads and daily specials on the grill. 
Sandwiches, empanadas, and á la carte dishes 
made on the spot. 


(Consultar) 





TODO MUNDO 
RESTÓ BAR 


Un clásico de Plaza Dorrego. Desayunos, 
almuerzos, pastas caseras y el mejor bife de 
chorizo. Tragos, cervezas, pizzas, picadas. Todas 
las noches música en vivo. Viernes y sábado: 
Tablao Flamenco. 


A Plaza Dorrego classic. Breakfast, lunch, 
homemade pastas and the best sirloin steak. 
Mixed drinks, beer, pizza, snacks. Live music every 
night. Flamenco show on Fridays and Saturdays. 


(15%) 





SEDDON 


BAR NOTABLE | RESTAURANT 


Una barra que perteneció al Banco Nación, es- 
tanterías de antiguas farmacias, mucha madera, 
señoriales arañas, espejos bicelados. Un clima de 
antaño ideal para encontrarse con amigos picada 
mediante. Atendido por sus dueños. Seddon es 
un clásico de Buenos Aires. 


The antique bar once belonged to the Banco 
Nación, antique shelving from pharmacies, wood 
from floor to ceiling, stately chandeliers, bevelled 
mirrors. lts vintage ambience is ideal for sharing a 
bite with friends. Staffed by ¡ts owners. Seddon is 
a Buenos Aires classic. 


(10%) 


RESTAURANTE DON ERNESTO 
COCINA CLÁSICA. PARRILLA AL CARBÓN. PESCADOS Y MARISCOS 


Un lugar único en el corazón de San Telmo que invita a pasar agradables momentos con amigos y 
familia disfrutando de una excelente cocina. Un ambiente distendido, muy buen servicio, calidez y 
platos hechos para volver una y otra vez. Con los mejores vinos de las principales bodegas argentinas. 


En Don Ernesto podrás disfrutar del mejor bife de chorizo de la zona: 500 grs. de carne verdaderamente 
exquisita. Además: una entraña increíble, abundante cordero del chef, imperdibles paellas, cazuelas, 
rabas, salmón rosado con salsa de camarones, entre otros. No se pierdan el tiramisú casero. 


A unique find in the heart of San Telmo. Don Ernesto ¡s a great place to spend time with friends and family 
while enjoying the best cuisine around. We offer a relaxed and friendly ambiance, quality service and dishes 
that will keep you coming back for more, accompanied by the best wines from top Argentine bodegas. 


At Don Ernesto, you can sample the best sirloin steak around: 500 grams of the best, most tender beef. 
We also offer an amazing skirt steak, our chef's roast lamb, incredible paellas, seafood stews, fried 
calamari, salmon with shrimp sauce, and many others. Don't miss our homemade tiramisu! 


Carlos Calvo 375 (+54) 11 4307-6927 
donernesto201 mail.com Abierto todos los días de 12 a 01 








Balcarce 869 (+54) 11 4300-6435 
infofpridecafe.net Todos los días de 9 a 20. Martes cerrado 


PRIDE CAFÉ 
RESTÓ BAR 


Ambiente cálido y acogedor. Exquisitos platos 
y excelentes precios. PRIDE SAN TELMO, es un 
bar de día, atendido por sus dueños. Punto de 
reunión de artistas, turistas, gays y familias. Si 

visitás Buenos Aires, empezá por el Pride. 


Warm and cozy. Delicious dishes and excellent 
prices. PRIDE San Telmo ¡is a day bar run by ¡ts 
owners. Meeting point for artists, tourists, gays 
end families. If you visit Buenos Aires, PRIDE is 
where you must start. 


(Consultar) 








Perú 1017 (+54) 11 4300-9579 
Ma a Do mediodía y noche 


SAN TELMO PLAZA 
RESTAURANTE 


Un clásico del barrio atendido por sus dueños. 
Pastas caseras, lomos y pescados especiales. 
Calidad y buen precio. 


A neighborhood classic staffed by ¡ts owners. 
Homemade pasta, steaks and seafood. Great 
quality and reasonable prices. 








México 524 (+54) 11 4307-4832 www.elhistoricosantelmo.com. 
ar Lu a Do mediodía y noche. Sábados solo noche 


EL HISTÓRICO 


ALTA COCINA ARGENTINA 


El Histórico invita a disfrutar de las deliciosas 
propuestas especialmente preparadas por su chef: 
su cocina italiana con un toque argentino que 

la hace tan personal y exquisita, en su hermosa 
casona declarada Patrimonio de la Ciudad. 


Located in a City Heritage house, El Histórico 
invites you to enjoy ¡ts chefs delicious, specially 
prepared dishes specializing in Italian cuisine with 
a distinctive and magnificent Argentine touch. 


(10%) 


PISTA URBANA 
BAR, CAFÉ, TEATRO Y AFINES 





PISTA URBANA 


bar café - teatro y afines 


En la cuadra de Chacabuco al ochocientos, frente al Casal de Cataluña, creamos Pista Urbana. Un 
cálido lugar a pequeña escala en un edificio de cien años y con un equipamiento de última generación, 
donde convive de manera única y relajada espectáculos de cámara, recitales, charlas y eventos 
empresariales, culturales y educativos. 

Somos profesionales con trayectoria en el mundo del espectáculo, en el teatro comunitario y en el 
ámbito de la arquitectura y la plástica. Ponemos nuestro espíritu emprendedor y el compromiso con 
nuestros oficios y la comunidad. 


You can find us on the eight hundred block of Chacabuco street, across from the Casal de Cataluña. 
Pista Urbana Ís a cozy and compact place with cutting edge technology in a hundred year old building, 


where chamber concerts, shows, talks, and business, cultural and educational events co-exist in a 
unique and laid-back manner. 

We are a group of professionals with a background in show business, community theatre, architecture 
and art, offering our entrepreneurial spirit, commitment and skills to the community. 


(50% en espectáculos) 


Chacabuco 874 (+54) 11 4361-3015 
www.pistaurbana.com infoGpistaurbana.com 





LA CARRETERÍA 
GASTRONOMÍA REGIONAL 


Deliciosas comidas típicas del norte argentino: 
picadas con tamales, choclos y quinoa. Humitas 
y empanadas de carne, picantes y cortadas a 
cuchillo. Matambres. A dos cuadras de Parque 
Lezama. Envíos a domicilio. 


Delicious dishes from northern Argentina: 
appetizer platters with tamales, corn on the 

cob and quinoa. Humitas and meat empanadas, 
spicy and plain. Matambres and other traditional 
dishes. Two blocks from Parque Lezama, Delivery 
available. 





(10%) 
Brasil 656 (+54) 11 4300-5564 
lacarreteria gmail.com Ma a Do 12 a16 y de 20 a 01 





DA VINCI 
PIZZA Y COCINA MEDITERRÁNEA 


Frente a Parque Lezama, un lugar para disfrutar 
en familia o con amigos, pizzas clásicas y 
gourmet, con elaboración a la vista y cocción en 
horno de ladrillo. Su cocina mediterránea incluye 
pastas artesanales de variados y originales 
gustos. 


Da Vinci es ideal para almorzar tranquilo y 
sentirte “como en casa”. Registrate en su sitio 
web para recibir novedades y promociones. 
Envíos a domicilio. 


Directly across from Parque Lezama, a place to 
enjoy classic and gourmet pizzas with family or 
friends. Watch your pizzas being made in the 
open concept kitchen and baked in brick ovens. 
Da Vinci's Mediterranean menu includes a variety 
of homemade pastas with unique flavors. 


Da Vinci is the ideal place for a quiet lunch and 
makes you feel at home. Register through the 
website to receive news and promotions. Delivery 
available. 


(-10%) 





Brasil 379 0810-333-5396 
www.davincipizza.com.ar 


AMORINDA TUTTO PASTA 
COMIDA ITALIANA, PASTAS Y RISOTTOS 











En Amorinda, cada día se amasa la pasta para servirla fresca, como se ha hecho siempre en la 
cocina calabresa. Tanto los entrantes típicos del sur de Italia como las pastas, los platos tradicionales 
y nuestros postres se preparan artesanalmente con productos de primera calidad y se sirven 
acompañados con pan de la casa recién horneado. 


Un buen vino, la compañía de música italiana y una atención cordial y familiar acompañan el encuentro 
con la buena cocina. 


In Amorinda, we make our pasta fresh everyday, as traditional Calabrian cuisine dictates. Both the typical 
southern Italian entrées like the pastas and other traditional dishes as well as our desserts are prepared 
homemade with top quality ingredients and served accompanied with our own special house bread. 


A good wine, Italian music and friendly service accompeny this rendezvous with top quality cuisine. 


(10%) 





Defensa 677 (+54) 11 4331-3236 
contactoGamorinda.com.ar Mi a Sá noche. Vi y Do mediodía y noche 


DELHI MASALA 
INDIAN RESTAURANT 


La gastronomía India es una de las cocinas 
orientales más reconocidas en el mundo. La 
riqueza cromática de sus especias convierte 
deliciosas preparaciones en platillos vegetarianos, 
carnes y pescados para degustar a cualquier hora. 
DELIVERY. 


Indian cuisine is one of the most celebrated 
eastern cuisines in the world. The colorful 
abundance of Indian spices make delicious 
vegeterian, meat and fish dishes, great to try at 
any hour. DELIVERY. 





(Consultar) 
Defensa 714 (+54) 11 4300-3790 


Todos los días mediodía y noche 





CHE TACO 
BAR Y ANTOJITOS MEXICANOS 


Preservando los verdaderos sabores de la cocina 
azteca, te presentamos un rinconcito mexicano 
en San Telmo, en el que te proponemos salir de 
la rutina disfrutando de una selecta variedad 

de platillos típicos, elaborados por manos 
mexicanas con el original y picosito sazón que 
nos caracteriza. 


Ven a probar nuestros Antojitos y las mejores 
margaritas junto al famoso mezcal. Buen 
ambiente y música regional, te harán trasladarte 
al meritito corazón de nuestro México, si señor!!! 
Sugerencias: tacos al pastor, totopos con 
guacamole, gringas y mucho más. 


Preserving the true flavors of Aztec cuisine, we're 
bringing a corner of Mexico to San Telmo where 
we invite you to try something different. Choose 
from a select variety of traditional dishes made 
by Mexicans with the Unique and spicy seasoning 
that we're known for. 


Come try our traditional snacks, the best 
margaritas and mescal in town in a lovely 
atmosphere with regional music that will 
transport you to the heart of Mexico, sí señor!!! 
Suggestions: tacos al pastor, totopos with 
guacamole, gringas and a lot more. 


(10%) 





Balcarce 873 15 3790-6835 / 15 6432-0151 
www.chetacoarg.com.ar Ma a Sá desde las 18. Do desde el mediodía 


IL SORPASSO 
RISTORANTE ITALIANO... LA VERA CUCINA ITALIANA EN SAN TELMO 
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A pocos metros de Plaza Dorrego se ecuentra Il Sorpasso, un restaurante de cocina italiana tradicional. 
Dirigido por una familia italoargentina que convirtió la especial decoración de este histórico y original 
edificio en un cálido rincón italiano en pleno San Telmo. 


Su carta: clásicos antipasti con jamón crudo, carpaccio, rúcula, muzzarela, olivas, ensaladas, las pastas y 
los platos especiales en base a cordero, hígado de ternera o calamares. Menú ejecutivo. A descubrir: su 
maravilloso patio! 


II Sorpasso, offering traditional Italian cuisine, is just meters from Plaza Dorrego. Run by an Italian- 
Argentine family who converted the special decor of this historic and unique building into a cozy Italian 
retreat at the heart of San Telmo. 


The menu includes classic Italian antipasti with prosciutto, carpaccio, arugula, mozzarella and olives, 
salads, pastas and our specialties of lamb, calf's liver and calamari. Menu of the day. Come discover our 
wonderful patio! 


(Consultar) 





Humberto Primo 478 (+54) 11 4300-8563 facebookQilsorpassoristorante 
Martes solo mediodía. Mié a Sáb de 12 a 00 hs. Domingos de 12 a 18 hs. 


Carlos Calvo 451 (+54) 1 4300-9480 
Wwww:tierramendocina.com.ar Ma a Dom de ll a 21 hs. 





TIERRA MENDOCINA 
WINE-BAR / VINOTECA 


Un espacio ambientado exclusivamente para 
degustar vinos de alta gama, poniendo a prueba 
todos los sentidos y disfrutándolos en buena 
compañía. Una amplia variedad de vinos de autor 
y Bodegas de Familias Mendocinas. 


DEGUSTACIONES - REGALOS - ACCESORIOS Y 
SETS PARA VINOS 


A space designed exclusively for tasting high 
quality wines and enjoying the experience in 
good company, appealing to all senses. We offer 
a wide variety of signature wines and wines from 
Mendoza family bodegas. 


WINE TASTINGS - GIFTS - ACCESSORIES AND 
WINE KITS 


(Consultar) 








Balcarce 1022 (+54) 11 4361-1627 
pasajesolarMyahoo.com.ar Ma a Do de 1 al cierre 


PASAJE SOLAR 
CANTINA, CAFÉ Y PATIO HOTEL 


Caserón de 1870 que conserva su arquitectura y 
su patio al aire libre. Comida casera, atendido por 
sus propios dueños y distinguido por su amplia 
variedad de cultura vitivinícola. 


Historic 1870 house conserving ¡ts original archi- 
tecture and outdoor patio. Serving homemade 
food, staffed by owners and notable for the great 
variety of wines on offer. 


(10%) 


OPCIÓN LIGHT 
COMIDAS BAJAS CALORÍAS. VIANDAS 


Un plan alimentario para lograr tu delgadez. 
Viandas de bajas calorías con el sabor de la 
comida casera. Comodidad para hacer dieta con 
la medida justa. Entrega a domicilio. 


A dietary plan to achieve your desired weight, 
Reduced calorie meals with the flavor of home 
cooking. The convenient way to find a diet that 
fits. Delivery. 


(Consultar) 





Carlos Calvo 819 (+54) 11 4300-4543 
www.opcionlight.com.ar Lu a Vi 9 a19. Sa 10 a15 





LA VINYA DE DEFENSA 
BAR DE COLECCIÓN 


El ambiente más cálido, acogedor y copado 

de San Telmo. Grandes vinos argentinos, 

tapas increíbles y cocktails de autor, todos 
preparados como en nuestras casas, con amor y 
energía positiva. Vení y relajate que nosotros te 
mimamos!! 


The most welcoming, warm and hip place in San 
Telmo. Great Argentine wines, incredible tapas 
and signature cocktails. All prepared just like at 
home, with love and good vibes. Relax and let us 
indulge you!! 





(Consultar) 
Defensa 1338 (+54) 11 4300-4592 lavinyadedefensaQoutlook.com 


Mi a Sá de 17 al cierre. Do de 12:30 a 20 





KIRIE MUSIC CLUB 
BAR Y CLUB DE MÚSICA 


Un bar diseñado por músicos y artistas plásticos, 
con una propuesta diferente donde la buena 
música y la pintura hacen un lugar cómodo 

y agradable. Variedad de tragos, cervezas 
artesanales, maltas y whiskies. Y un Tapeo 
Mediterráneo con un guiño a la cocina griega. 





A bar designed by musicians and artists, 

where good music and art combine to create a 
comfortable and pleasant space. A variety of 
drinks, artisanal be ers, malts and whiskies are 
on offer. Try our Mediterranean Tapas with just a 
touch of Greek cuisine. 





(10%) 


Bolívar 813 (+54) 11 4361-2477 / 4600-2249 
infoOkiriepop.com Ma a Ju de 18 a 02. Vi y Sá de 18 a 04 





rompé tus límites. 


EN NUESTRO GIMNASIO HAY SUDOR Y ESFUERZO, 
RISAS Y APOYO MUTUO. NO ES COMO LOS OTROS, 
NO HAY NI TV'S, NI ESPEJOS, NI MÁQUINAS 


No somos un gimnasio estándar y nos sentimos 
orgullosos de NO SERLO, 


Somos un gimnasio de CrossFit. Tenemos entrenadores 
enfocados en tus resultados y en tus metas deportivas. 


NO USAMOS MÁQUINAS, LAS CREAMOS. 
Nuestro objetivo es el progreso constante 
y la superación permanente. 


Entrenamos en equipo en búsqueda de un resultado: 
estar SALUDABLE. Somos una comunidad, una familia. 
¿QUÉ ESPERÁAS9 


Venezuela 884 
5433-6642 / 5433-6643 / infoOcrossfitrex.com 


Ccrossfitrex /crossfitrex crossfitrex.com 


THE GIPSY FAMILY 
TATTOO STUDIO, STORE 8: PIERCING 


Tattoo - Piercing - Art - Clothes - Objects - 
Accesories - Vintage Objects 8: Clothes 


by Pato Dominguez 8 Nat Cekauskas 





Chile 688 (+54) 11 4307-6679 Monday to Saturday 12pm to 8pm 
www.facebook.com/The.Gipsy.Family 





JOPO 
PELUQUERIA 


Jopo es, ante todo, una peluquería ¡ideal tanto para 
buscadores de cortes de vanguardia como para 
tradicionalistas. Pero también puede ser otras cosas: 
sede de campeonatos de ping-pong, territorio de 
grandes fiestas y refugio de amantes de la música. 


Jopo ¡s, above all, the ideal hairdressing choice 
for seekers cutting edge haircuts and for the 
traditionalists. But it can also be other things: 
host ping pong competitions, territory of big 
parties and shelter music lovers. 





(Consultar) 


Pasaje Giuffra 370 (+54) 11 5420-9929 
jopopeluqueria.com De Martes a Sabados desde el mediodia 


ESPACIOS DE CULTURA 


CASA DE LA CULTURA 
Av. de Mayo 575 
(+54) 11 4323-9669 


FONDO NACIONAL DE LAS 
ARTES 

Alsina 673 

(+54) 11 4343-1590 


MUSEO DE LA CIUDAD 
DoaVilla19 

Defensa 219 

(+54) 11 4343-2123 


MANZANA DE LAS LUCES 
Visitas a su Solar Histórico. 
Perú 272 

(+54) 11 4342-3964 


MUSEO ETNOGRÁFICO 
MaaDo13 a19 

Moreno 350 

(+54) 11 4345-8196 


CASA VIRREY LINIERS 
Venezuela 469 
(+54) 11 4342-1834 


MUSEO DEL TRAJE 
MaaDol5a19 

Chile 832, 4343-8427 
(+54) 11 4342-3179 


MUSEO DEL TÍTERE 
Actividades infantiles, 
Piedras 905 

(+54) 11 4304-4376 


MUSEO DE ARTE 
MODERNO 

Todos los días 12 a 19 
Av. San Juan 350 
(+54) 11 4342-3001 


MUSEO DE ARTE 
CONTEMPORÁNEO 
Todos los días 12 a 19 
Av. San Juan 328 
(+54) 1 5299-2010 


MUSEO HISTÓRICO 
NACIONAL 

Mia Do 1 a18 

Defensa 1600 (P. Lezama) 
(+54) 1 4307-1182 


HOTELES 


HOTEL BOCA Jr. 
Tacuarí 243 
(+54) 1 4896-6359 


HOTEL CASTELAR 
Av. de Mayo 1152 
(+54) 11 4383-5000 


AXEL HOTEL 
Venezuela 649 
(+54) 1 4136-9393 


RIBERA SUR 
Av. Paseo Colón 1145 
(+54) 1 4361-7398 


DAZZLER TOWER 
Piedras 303 
(+54) 11 5127-5799 


MONSERRAT 
Salta 560 
(+54) N 4124-7500 


NH CITY 
Bolívar 160 
(+54) 11 4121-6464 


562 NOGARÓ BUENOS 
AIRES 

Av. Julio A. Roca 562 
(+54) 1 4331-0091 


GRAND BOULEVAR 
HOTEL 

Bdo. de Irigoyen 432 
(+54) 11 5222-9000 


REINO DEL PLATA 
Hipólito Yrigoyen 647 
(+54) 11 5272-4000 


ALMA DEL PLATA 
Santiago Del Estero 727 
(+54) 11 4383-0040 


KENTON PALACE 
Defensa 383 
(+54) 11 4331 2020 


VIVADONDEVIVA 


EN BUENOS AIRESALE SUR . 


TASAGCIONES+RESULETADOS 


BOUTIQUES y B£B 


TIANA BS.AS. 
Humberto Primo 629 
(+54) 1 4362-8663 


ZORZAL MANÉ 
Humberto Primo 775 
(+54) 11 4361-2944 


BABEL 
Balcarce 946 
(+54) 11 4300-8300 


BONITO 
Av. Juan de Garay 458 
(+54) 11 4362-8451 


TELMHO 
Defensa 1086 
(+54) 1 4116-5467 


BOHEMIA BUENOS AIRES 
Perú 845 
(+54) 11 4307-0202 


MANSION DANDY ROYAL 
Piedras 922 
(+54) 1 4361-3537 


LUGAR GAY B8B 
Defensa 1120 
(+54) 1 4362-9052 


POSADA DE LA LUNA B8B 
Perú 565 
(+54) Tl 4343-0911 


MORENO HOTEL 
Moreno 376 
(+54) 11 6091-2001 


PATIOS DE SAN TELMO 
Chacabuco 748 
(+54) 1 4307-0480 


VIEJO TELMO 
México 978 
(+54) 11 4331- 5469 


SAN TELMO LUXURY 
SUITES 

Chile 437 

(+54) 11 4343-1777 


RENT IN SAN TELMO 
México 639 
(+54) 11 4331-3880 


HOSTELS 


ART FACTORY 
Piedras 545 
(+54) 11 4343-1463 


AMÉRICA DEL SUR 
Chacabuco 718 
(+54) 11 4300-5525 


OSTINATTO 
Chile 680 
(+54) 11 4300-2535 


PRIMO HOSTEL 
Humberto Primo 724 
(+54) 1 4307-1045 


CHE LAGARTO 
Venezuela 857 
(+54) 1 4343-4845 


EL HOSTAL DE GRANADOS 
Chile 374 
(+54) 1 4362-5600 


VIA VIA BS. AS. 
Chile 324 
(+54) 1 4300-7259 


CIRCUS 
Chacabuco 1020 
(+54) 11 4878-7786 


AYRES PORTEÑOS 
Perú 708 
(+54) Tl 4300-7314. 


PORTAL DEL SUR 
Hipólito Yrigoyen 855 
(+54) 11 4342 8788 


TERCERO DEL SUR 
Chile 368 
(+54) 11 4300-6819 


HOTEL BOLIVAR 
Bolivar 886 
(+54) 11 4361-5105 


Revista TELMA se 
distribuye en estos 
HOTELES, ESPACIOS 
CULTURALES y en todos 
nuestros anunciantes. 








DI MITRIO 


LN MOB 


LIARIA 


su vecino inmobiliario 


4362-2053 | 4300-0800 | www.dimitrio.com.ar 
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LA BOCA 
CAJERO AUTOMÁTICO: 2 


FARMACIA: 
SUBTE LÍNEA A 
SUBTE LÍNEA-C 


SUBTE LÍNEA P 


SUBTE LÍNEA E 
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CASCO HISTÓRICO 


Asociación de Comerciantes 


TELMA santelmoonline.com 





Asociación de Comerciantes, Empresarios y Profesionales del Casco Histórico de la CABA 





